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Аннотация
Цель. Представить методическую систему работы по предупреждению и коррекции ошибок в 
письменной речи иранских студентов, изучающих русский язык. 1

Методология и методы. Был осуществлён анализ научной и методической литературы по теме 
исследования. Проведён сравнительный анализ форм, приёмов и способов обучения иран-
ских студентов русскому языку, в том числе такому виду речевой деятельности, как письмо. 
Кроме того, нашёл применение метод педагогического наблюдения за учебным процессом, а 
также метод изучения продуктов деятельности студентов – обобщение и интерпретация линг-
вистического материала (письменных работ иранских студентов).
Результаты. Представлена классификация типичных ошибок, допускаемых иранскими сту-
дентами в письменных сочинениях на русском языке. Разработана система упражнений, на-
правленных: а) на предупреждение речевых ошибок; б) на коррекцию (редактирование и ли-
тературную правку) допущенных ошибок.
Теоретическая и/или практическая значимость. Научная новизна исследования заключается 
в том, что в нём обоснована необходимость и целесообразность создания методической си-
стемы преодоления ошибок в письменной речи на русском языке студентов с родным пер-
сидским языком. Суть методики заключается в том, что особое место в процессе развития 
речевой компетенции иностранных студентов отводится обучению лексической сочетаемости 
слов. Дидактический материал составляют слова и сочетания с высокой степенью употреби-
тельности, лексика организуется тематически и особым образом структурируется. Результаты 
исследования могут быть использованы преподавателями на аудиторных занятиях в группах 
иранских студентов, владеющих русским языком в объёме I сертификационного уровня.
Выводы. В группах иранских студентов необходимо проводить систематическую работу по 
предупреждению или коррекции ошибок в письменных текстах, созданных на русском языке, 
с целью развития языковой и коммуникативной компетенции. Эффективной формой работы 
является выполнение упражнений на усвоение норм лексической сочетаемости.
Ключевые слова: русский язык как иностранный, речевая ошибка, лексическая ошибка, пись-
менная речь, лексическая сочетаемость, иранский студент
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Methodology and methods. The analysis of scientific and methodological literature on the research 
topic was carried out. A comparative analysis of the forms, techniques and methods of teaching 
Iranian students the Russian language, including such a type of speech activity as writing, is carried 
out. In addition, the method of pedagogical observation of the educational process and the method of 
studying the products of students’ activities – generalization and interpretation of linguistic material 
(written works of Iranian students) have been applied.
Results. The classification of typical mistakes made by Iranian students in written essays in Russian 
is presented. A system of exercises has been developed aimed at a) preventing speech errors, b) 
correcting (editing and literary editing) mistakes made.
Research implications. The scientific novelty of the study lies in the fact that it substantiates the 
necessity and expediency of creating a methodological system for overcoming errors in writing 
in Russian by students with native Persian. The essence of the methodology lies in the fact that 
a special place in the process of developing the speech competence of foreign students is given 
to learning the lexical compatibility of words. The didactic material consists of words and word 
combinations with a high degree of use, the vocabulary is organized thematically and structured in 
a special way. The results of the study can be used by teachers in classroom classes in groups of 
Iranian students who speak Russian in the volume of the I certification level.
Conclusions. In groups of Iranian students, it is necessary to carry out systematic work on the 
prevention or correction of errors in written texts created in Russian in order to develop language 
and communicative competence. An effective form of work is the performance of exercises for the 
assimilation of the norms of lexical compatibility.

Keywords: Russian as a foreign language, speech error, lexical error, written speech, lexical 
compatibility, Iranian student

ВВЕДЕНИЕ
Обучение иностранному языку (в 

данном случае – русскому языку как ино-
странному) имеет определённую специ-
фику и сопряжено с рядом трудностей, 
которые на протяжении последних лет 
неоднократно являлись объектом иссле-
дования в научной и методической ли-
тературе (А� Г� Азимова1, А� А� Акишина 
[1], С� А� Хавронина и О� Д� Митрофано-
ва [13], А� Н� Шамов2, А� Н� Щукин3 и мн� 
др� [10; 12])� 

Обзор существующих теорий и ме-
тодик обучения иностранному языку 
показывает, что не все они находят пол-
ное отражение и оптимальную творче-
скую реализацию в практике препода-

1 Азимов А� Г�, Щукин А� Н� Современный словарь 
методических терминов и понятий� М�: Русский 
язык: курсы, 2019� 496 с

2 Шамов А� Н� Методика обучения иностранным 
языкам: Теоретический курс: учебное пособие� М�: 
Флинта, 2020� 296 с�

3 Щукин А� Н� Методика преподавания русского 
языка как иностранного� М�: Флинта, 2021� 508 с�

вания� В первую очередь, это относится 
к аспектному обучению русскому языку 
как иностранному� Немалые сложности 
возникают у иностранных обучающихся 
в процессе овладения письменной ре-
чью на русском языке, поэтому обучение 
письму является одним из аспектов, ко-
торому необходимо уделять особое вни-
мание� 

Овладение письмом предполагает 
сформированность у иностранного обу-
чающегося продвинутого уровня целого 
ряда умений: создавать тексты различной 
тематико-стилистической направленно-
сти, выражать мнение и комментировать 
события, используя эмоционально-оце-
ночные средства, делать записи с целью 
организации своей деятельности, переда-
вать в письменном виде полученную в ре-
зультате просмотра или прослушивания 
информацию, сравнивать, сопоставлять, 
доказывать, оценивать и др� 

В современной методике преподава-
ния русского языка как иностранного 
представлены различные типы упражне-
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ний для формирования умений и навы-
ков письменной речи� Среди них не толь-
ко задания для обучения технике письма, 
но и задания для обучения орфографии и 
пунктуации, написанию изложений, со-
чинений, документов и пр� 

Попытка типологизировать лекси-
ческие ошибки в письменной речи ино-
странных студентов была предпринята 
Е� Б� Никифоровой и Т� М� Терещенко 
[10]� Графические, орфографические, 
грамматические и социокультурные 
трудности, с которыми могут столкнуть-
ся иранские студенты в процессе овладе-
ния письмом на русском языке, описаны 
П� Голестан [3], разработавшей методи-
ку обучения персоговорящих русскому 
письму с помощью информационно-ком-
муникационных технологий� Проблемам 
обучения русскому языку иранских сту-
дентов посвящены также работы Калаши 
Нахидех [5], С� И� Камелова [6], М� Н� Ку-
новски, Н� В� Новоселова [7]�

Актуальность нашего исследования об-
условлена необходимостью организации 
работы по предупреждению и преодоле-
нию лексических трудностей, возникаю-
щих у иранских студентов в процессе ов-
ладения письменным русским языком, и 
разработки системы упражнений, направ-
ленных на коррекцию речевых ошибок�

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Цель и задачи исследования

Целью исследования является разра-
ботка методической системы работы по 
предупреждению и коррекции ошибок 
в письменной речи иранских студентов, 
владеющих русским языком в объёме 
I сертификационного уровня�

Для достижения поставленной цели 
необходимо было решить ряд исследова-
тельских задач: 

1) изучить и обобщить методический 
опыт по обучению иностранных студен-
тов письменной речи на русском языке;

2) проанализировать письменные 
работы иранских студентов на предмет 

обнаружения типичных речевых (в част-
ности, лексических) ошибок (как комму-
никативно значимых, так и коммуника-
тивно незначимых);

3) составить классификацию ошибок 
в письменной речи иранских студентов, 
изучающих русский язык;

4) разработать методическую систему 
по предупреждению ошибок в письмен-
ных текстах иранских обучающихся;

5) предложить систему упражнений 
для выполнения на этапе редактирова-
ния студентами собственных письмен-
ных текстов�

Методология и методы исследования
Методологическую основу исследо-

вания составили работы по обучению 
иностранным языкам в рамках коммуни-
кативно-деятельностного, социокультур-
ного и компетентностного подходов [14; 
15; 16; 17]�

В ходе проведения исследования на-
шли применение следующие методы:

– анализ научной и методической ли-
тературы по теме исследования;

– сравнительный анализ форм, при-
ёмов и способов обучения иранских сту-
дентов русскому языку, в том числе такому 
виду речевой деятельности, как письмо; 

– метод педагогического наблюдения 
за учебным процессом;

– метод изучения продуктов деятель-
ности студентов – обобщение и интер-
претация собранного лингвистического 
материала (письменных работ иранских 
студентов)�

Организация исследования  
и ход работы

Исследование проводилось в несколь-
ко этапов� На первом этапе были изу-
чены, проанализированы и обобщены 
теоретические и методические труды, 
затрагивающие современные пробле-
мы обучения иностранным языкам, в 
частности, работы по национально ори-
ентированной методике преподавания 
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русского языка как иностранного [2; 8]� 
Особое внимание уделялось выявлению 
принципов организации деятельности по 
развитию у иностранных обучающихся 
навыков письменной речи, а также си-
стематизации форм, методов и приёмов, 
которые используются на этапе обучения 
иностранных студентов созданию и ре-
дактированию письменных текстов [9]�

Далее проверялись письменные ра-
боты иранских студентов для того, что-
бы обнаружить в них типичные речевые 
(лексические) ошибки и впоследствии 
представить их классификацию� Все-
го в рамках исследования было изучено 
75 письменных сочинений студентов, 
обучающихся на 2 курсе Боджнордского 
университета по специальности «Рус-
ский язык» и владеющих русским языком 
на I сертификационном уровне�

Для данных студентов была разрабо-
тана система упражнений, нацеленных 
на предупреждение наиболее типичных 
ошибок в письменной речи на русском 
языке, а также система заданий, которые 
способствуют обнаружению и коррекции 
уже допущенных обучающимися ошибок�

На последнем этапе исследования 
были сформулированы рекомендации по 
организации занятий по обучению иран-
ских студентов 2–3 курсов написанию со-
чинений на русском языке�

В результате анализа 75 письменных 
сочинений иранских студентов, обучаю-
щихся на 2 курсе Боджнордского универ-
ситета по специальности «русский язык», 
нами были выявлены наиболее типичные 
ошибки, допущенные ими на русском 
языке� Представим классификацию�

Классификация речевых ошибок
Смешение слов, близких по значению�
Например: 
Если у тебя нет семьи, ты никогда не 

получишь реальный успех.
В современном обществе каждый дол-

жен продолжать прогрессировать. 

Конечно, я буду делать карьеру, это 
моё стремление. 

2� Проявление словотворчества�
Например: Бесколичественные деньги, 

госудранный язык�
3� Смешение слов, близких по звуча-

нию� 
Например: Самые важные различия – 

количество жизни, транспорт, отдых… 
4� Смешение слов, близких по значе-

нию и по звучанию� 
Например: Конкуренция очень оже-

сточённая в обществе.
5� Неустранённая (неснятая) мно-

гозначность, порождающая двоякое ос-
мысление высказывания� 

Например: Тогда у меня будет плот-
ная жизнь. 

6� Тавтология� 
Например: Я тоже буду делать карье-

ру, чтобы хорошо жить в этой жизни.
7� Стилистические нарушения� 
Если мы жаждем добиться большего, 

нам придётся прилагать титанические 
усилия. 

Сколько бы сил и времени человек ни 
уделял работе, он всё равно будет пле-
стись в хвосте.

8� Наиболее распространённым типом 
лексических ошибок, по нашим данным, 
является нарушение правил семантиче-
ского согласования слов� 

Например: 
Что вызывает всё больше и больше 

китайских женщин не выходить замуж.
В крупных городах лучше реализовать 

свои ценности.
Им приходится вести традиционный 

вид жизни.
Дома я уделяю заботу маме и папе.
На следующий урок я устраню все 

ошибки.

Система работы по предупреждению  
и коррекции ошибок в письменной 

речи иранских студентов
Работа по предупреждению ошибок в 

письменной речи организуется на подго-
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товительном этапе работы над сочинени-
ем� На данном этапе формируются следу-
ющие умения: 

а) отбирать слова для текста и употре-
блять их в составе высказываний,

б) строить предложения различных 
типов, 

в) составлять план будущего сочинения, 
г) составлять устные рассказы, кото-

рые лягут в основу сочинения�
Обязательным элементом работы, на 

наш взгляд, является усвоение сочетае-
мости слов, что помогает избежать боль-
шого количества лексических ошибок, 
которые допускают студенты, изучающие 
русский язык как иностранный�

Нарушение норм словоупотребления 
может быть вызвано в речи изучающего 
русский язык как иностранный не столь-
ко незнанием лексического значения того 
или иного слова, сколько отсутствием 
представления о потенциальных сочетае-
мостных возможностях данного слова и, 
безусловно, отсутствием так называемо-
го языкового чутья� 

В словарную работу обязательно не-
обходимо включать упражнения на усво-
ение норм лексической сочетаемости� В 
каждом конкретном случае такие упраж-
нения должны быть тематически связаны 
с сочинением, поскольку синтагматиче-
ские свойства слова не поддаются заучи-
ванию, как грамматические нормы�

В качестве пропедевтических могут 
быть использованы, например, упражне-
ния такого типа:

Определите различия в значении дан-
ных слов� 

Лётчик – аэронавт – пилот – авиатор; 
вселенная – космос – мир; 
мечта – грёза – иллюзия – мечтание;
небо – небосклон – небосвод�
Красный – багровый – медный – крова-

вый 
2� Укажите словосочетания, в которых 

нарушена лексическая сочетаемость� Ис-
правьте ошибки�

Сильная дружба
сильная ошибка

тяжкие грехи
крепкие словечки
играть большое значение
оказывать серьёзное влияние
большой ветер
много скучать
длинный срок
весёлое поведение
исходящая почта
памятный человек
3� Замените выделенные курсивом 

слова близкими по смыслу�
Главная задача, видный деятель, огром-

ные успехи�
Слова: важный, большой, первооче-

редной, первостепенный, известный, ко-
лоссальный, выдающийся, громадный, 
актуальный, основной, насущный, значи-
тельный, замечательный�

4� Составьте предложения со следую-
щими синонимами�

А� Показать, описать, изображать, 
обрисовать, представлять, охарактеризо-
вать, нарисовать, создать образ�

Б� Критиковать, осуждать, порицать, 
обличать, бичевать, клеймить�

Перечислим основные методические 
шаги, которые предпринимает препода-
ватель с целью предупреждения речевых 
ошибок в письменных текстах студентов:

1� Отработать все возможные сочета-
ния ключевых для сочинения слов�

2� Составить и продемонстрировать 
в качестве образца готовые конструкции 
или модели, по которым учащиеся само-
стоятельно могли бы составить высказы-
вания� 

3� Учитывать реальную речевую прак-
тику современных носителей русского 
языка, достаточную степень употреби-
тельности и частотности слова�

Так, при написании сочинения на 
тему «Что нужно человеку для счастья?» 
преподаватель знакомит обучающихся со 
следующими устойчивыми сочетаниями 
с ключевым словом «счастье»:

Выпало счастье 
Дать счастье 
Желать счастья 
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Иметь счастье 
Искать/найти счастье 
Испытывать/испытать счастье 
Обрести счастье 
Попытать счастье 
Приносить/принести счастье 
Радоваться чужому счастью 
Составить счастье 
Счастье выпало 
Счастье привалило
Счастье улыбнулось
Студенты с помощью преподавате-

ля составляют с данными сочетаниями 
предложения�

Одним из продуктивных видов зада-
ний нам представляется следующее:

Выберите из предложенных словосо-
четаний и выражений те, которые вам 
будут нужны для написания сочинения� 
Объясните свой выбор�

Семейное счастье. 
Пожелать счастья другу. 
Стремление к счастью. 
Счастье творить. 
Счастье общения друг с другом. 
Человек создан для счастья. 
Быть любимым – великое счастье. 
Счастье написано, светится на лице у 

кого-то. 
Глаза озарены счастьем. 
Ощущение счастья. 
Слезы, улыбка счастья. 
Найти своё счастье в детях, в работе, 

в творчестве. 
Какое счастье иметь собственный дом!
Важную роль в развитии лексических 

навыков иранских студентов играют сло-
вари сочетаемости слов в русском языке, 
в частности [11], упражнения на матери-
але которых являются эффективным ме-
тодическим приёмом�

На этапе коррекции ошибок мы пред-
лагаем не забывать о необходимости 
использования приёмов обучения со-
вершенствованию собственного текста, 
предложенных Н� И� Жинкиным [4]� Речь 
идёт об отсроченном прочтении текста и 
коллективном обсуждении, совместных 
поисков возможностей для улучшения 

написанному� Поэтому, разрабатывая 
хронометраж занятия, преподаватель 
должен выделять время на проведение 
такого рода работы� 

Обязательным приёмом становится 
также литературное редактирование, кото-
рому следует учить, начиная со 2 года обу-
чения русскому языку как иностранному� К 
ведущим приёмам относятся такие, как: 

а) правка-вычитка (устранение орфо-
графических и пунктуационных ошибок); 

б) правка - сокращение (в нашем слу-
чае – это устранение излишней длины 
предложений, а не избыточной информа-
ции, т� к� последняя в письменных рабо-
тах иностранных студентов крайне редко 
встречается); 

в) правка-обработка (устранение ре-
чевых, грамматических, стилистических 
и других ошибок)�

Результаты исследования  
и их обсуждение 

В результате проведённого исследова-
ния были достигнуты следующие лингво-
дидактические результаты:

1� Проверка письменных работ иран-
ских студентов позволила выявить наи-
более типичные ошибки, которые допу-
скают обучающиеся, владеющие русским 
языком на I сертификационном уровне, 
в письменной речи� К подобным ошиб-
кам нами относятся такие, как смешение 
слов, близких по значению; проявление 
словотворчества; смешение слов, близких 
по звучанию; смешение слов, близких по 
значению и по звучанию; неснятая мно-
гозначность, порождающая двоякое ос-
мысление высказывания; тавтология и 
стилистические нарушения, а также на-
рушение правил семантического согласо-
вания слов� 

2� Нами была разработана методиче-
ская система по предупреждению и кор-
рекции ошибок в письменной речи иран-
ских студентов� Основу данной системы 
составили упражнения на усвоение норм 
лексической сочетаемости� Пропедевти-
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ческий характер носят упражнения, при 
выполнении которых необходимо опре-
делить различия в значениях слов, най-
ти словосочетания, в которых нарушена 
лексическая сочетаемость, заменить сло-
ва, близкими по смыслу, составить пред-
ложения с синонимами�  

3� Установлено, что предупреждению 
речевых ошибок способствуют методиче-
ские приёмы, предполагающие отработку 
потенциальных сочетаний ключевых для 
текста слов, демонстрацию готовых мо-
делей, учёт степени употребительности и 
частотности используемых для подготов-
ки письменного текста слов и выраже-
ний, работу со словарями сочетаемости 
и, наконец, литературное редактирова-
ние написанного�

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Анализ письменной речи иранских 

студентов показал, что большинство ре-
чевых ошибок связано с неправильной 
сочетаемостью слов, употреблением их в 
несвойственном значении и в неразличе-
нии слов, имеющих близкие лексические 
значения� 

В основу методической системы по 
обучению лексической сочетаемости 
должны быть положены принципы ин-
дивидуализации, ситуативности и новиз-
ны в отборе речевого материала� Соче-
тание данных принципов обеспечивает 
необходимое развитие речевых умений, 
способности перефразировать, механиз-
ма комбинирования, инициативности 
высказывания� В группах иранских сту-
дентов необходимо проводить система-
тическую работу по предупреждению 
или коррекции ошибок в письменных 
текстах, созданных на русском языке, с 
целью развития языковой и коммуника-
тивной компетенции�

Научная новизна исследования заклю-
чается в том, что в нём обоснована необ-
ходимость и целесообразность создания 
методической системы преодоления 
ошибок в письменной речи на русском 
языке студентов с родным персидским 
языком� Результаты исследования могут 
быть использованы преподавателями на 
аудиторных занятиях в группах иранских 
студентов, владеющих русским языком 
на I сертификационном уровне�
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